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OTPA’KEHUE HATUOHAJIBHOI'O XAPAKTEPA AHI'VIMYAH
B IIOCJIOBHIHAX U ITOI'OBOPKAX

Ha ocnose anenutickux uouoMamuyeckux eOunuy packpulino noHsamue « HayUoHAIbHbLIL XapaKmepy Kaxk 0codwlil 00bexm
usyuenus 6 Hayurou aumepamype. Onpeoenenvl 0COOEHHOCMU HAYUOHATLHO20 XAPAKMepa AHIUYaH
u ux obpaza sxcuznu. BolsieieHbl nepeoucmoyHUKY NPOUCXONCOCHUSL
AHSTUTICKUX NOCTIO8UY U NO20BOPOK.

KntoueBble criosa: HaquHaJleblﬁ xapakmep, menmanaumem, nocioeuybsl,
KyﬂbmypOﬂozuquKmZ ananus, nepeoucmo4HuKuU,
ycmHoe HapOOHO@ meop4ecmeo.

HannonasnbHbIH XapakTep HarJIsIHO IPOSBISIETCS B OTPAKEHUHU B sI3bIKE OOraTOro HCTOPUYECKOTO OIIbI-
Ta Hapoza. [1oCIoBUIBI U TTOTOBOPKH SIBJISIFOTCSI OJTHUM U3 CAMBIX SIPKHUX IUIACTOB CIOBAPHOI'O COCTaBa SI3bI-
ka. OHU KacarTCs MPAKTUUSCKU BCEX 00JIacTel 4eI0BeUECKOro ObITHS: CEMEHHOTO YKJIa/ia, XapakTepa, Tpa-
UM 1 00bIuaeB, 3/10pOBbS, TyIIH. 3HaHUE MTOCIOBHI] U ITOTOBOPOK HapoAa AaET BO3MOXKHOCTH HE TOJIBKO
IIOBBICUTh YPOBEHb BJIQJICHUS SI3bIKOM, HO M YJIYUIINTh IIOHUMaHHE oOpa3a MbICICH M MEHTaJIUTETa 3TOr0
Hapoza. [1ocIoBUIBI M TIOTOBOPKH MPEJOCTABISIOT MPEKPACHYI0 BO3MOXKHOCTH MTO3HAKOMHUTBCS C JKU3HBIO,
KyJbTYpOI M HAaIlMOHAIBHBIM XapaKTepOM HOCUTEJIEH 3TOTO SI3bIKa.

Haubonee TouHO MOHATHE HALMOHAJIBHOTO XapakTepa, Ha Hall B3TJsA, npemioxun C.M. ApyTioHsH,
0003HAYNB €Tr0 KaK «CBOEOOPA3HBIN KOJOPUT 0Opa3a MBICICH M JNEHCTBUH, YCTOWYHUBEIC YEPTHI MPUBBIYCK
U Tpaguiuid, GOpPMUPYIOIIUXCS 101 BINSHUEM YCIOBHH MaTepUalbHON )KU3HU, 0COOEHHOCTEH HCTOPHUYECKO-
IO pa3BUTHsI JAHHOW HALIMU U TPOSBISIOMINXCS B criequduKe e€ HallMOHAIBHOM KyJIBTYph» [2].

HarmoHanbHbI# XapakTep npucyll JiroooMy Hapoy. OHAKO HU K KaKO# HallMU 3TO HE OTHOCHUTCS B Ta-
KOH cTeneHH, Kak K aHrin4adaMm. Takum oOpa3om, IiepBasi OueBHUIHAs YepTa 3TOr0 Hapoaa — CTaOMIBHOCTh
1 TOCTOSIHCTBO Xapakrepa. JpyrnMu THIMYHBIMH YepTaMM HAMOHAJIBHOTO XapakTepa aHIVIMYaH HPUHSITO
CUMTaTh YPABHOBEIIEHHOCTb, YOIOPHOCTh, CTPEMIIEHHE CIIEA0BaTh TpagulusM. COBpeMEHHBIE aHTIMYaHE
CUUTAIOT CaMO00JIaIaHle OJTHIM U3 TIIaBHBIX JOCTOMHCTB YEJIOBEYECKOT0 XapaKTepa.

Hagepnoe, HET 1pyroro Takoro Hapoja, y KOTOporo 06l 00bIdaii BO3BOANIICS B HEMPUKOCHOBEHHBIH 3a-
KOH. AHIVIMYaHE CTPOTO MOJYHUHSIOTCS 00bIYasiM, TPaIULMAM U OOIIECTBEHHON AUCLUIIIIMHE.

AHTTIMYaHUH YyBCTBYET CHJIBHYIO MOTPEOHOCTH B 00mecTBe. OH CYACTIMB U CHOKOEH, €CIIH OKPYKEeH
JIIOIBMH, C KOTOPBIMH Yy HETO MHOTO OOLIMX WHTEPECOB. B CBsI3M ¢ 3TUM y aHINIMYaH TaK PacHpoCTpaHEHBI
KITyObl, M3THAHKUE U3 KOTOPBIX — BEIMYAUIITHNI 11030p. XOpoIIas permyTanus KpaifHe BayKHa JUIs aHTJINYaH.

AHrnuuyase o4yeHb TiiechaaBHbl. OHHM yBEpPEHBI, YTO B UX T'OCYAapCTBE BCE MAET Jydlle, YeM B JIPYIux
crpanax. Hegapom cymecTByet BblpaskeHue, kotopoe rnacut: “When the English see a handsome foreigner,
they say he looks like an Englishman” («Korma aHrin4aHe BUIST KPaCHBOTO MHOCTPAHIIA, OHH TOBOPSIT,
YTO OH IIOXO0X HA aHITIMYAHUHAY).

Henbru — kymup anrianyad. OJIHaKO IpU 3TOM HE0Oy3/1aHHOH aTYHOCTH U CTPACTH K HAKUBE y HUX HET,
AHIJIMYaHEe COBCEM HE CKYTIBI: OHHM JIIOOSIT )KHUTh C KOM(POPTOM U Ha MIUPOKYIO HOTY.

Takum 00pa3oM, MOXKHO BBICITHTH CIIEIyOIe 0COOCHHOCTH HAIIMOHAILHOTO XapaKTepa aHTJInYaH:

— TIOCTOSIHCTBO U PUTYaJIbHOCTD;

— CHepKaHHOCTb (B CIOBAX, IMOLMAX, HOCTYIIKaX);

— 3aKOHOIIOCITYIIIHOCTE;

— 3abora 0 peryTanun;
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— Tpynontodue;

— JIETIOBUTOCTh U PACYETIIMBOCT;

— TIIECIaBHE;

— 3aMKHYTOCTb.

ITocnoBHIIBI M IOTOBOPKH — JIPEBHUM JKaHP YCTHOTO HAPOAHOTO TBopuecTBa. OHU YXOIAT CBOMMHU KOp-
HSIMH BIJTyOb BeKOB. [10CTIOBHIIBI U TIOTOBOPKH, SBJISSICH HEOTHEMIEMBIM aTpUOYTOM HApOIHOTO (HOIBKIOPA,
HECyT B ce0e OTpayKeHHE )KU3HH HAIIMK. B HUX B IMOJHOM Mepe MpOsIBISIETCst 00pa3 MBICIIEH 1 XapakTep Hapo/ia.

McToYHNKY BOSHUKHOBEHUS TIOCJIOBUIL ¥ TIOTOBOPOK caMble pa3HooOpa3Hbie. Hamu ObL10 poBeneHo Hc-
ClieI0OBaHKE, 3aKJIFOYAIOIIEECs B BBISIBICHUH IEPBOUCTOYHHKOB POUCXOXKICHHUS aHTTTHHCKUX MOCIOBHUIL U TIO-
TOBOPOK:

1. MckoHHO HApPOIHbIE AHTJIMICKHE MOCTOBUIBI H MOTOBOPKH, CBSI3aHHbBIC C O0BIYASIMHU, TPAHITUSI-
MH, TIPEIAaHUSIMHU U TIOBEPhsIMHU. VX MEPBOMCTOUHHUK HAXOUTCS B KOJUICKTUBHOM pa3yme Hapoaa. OHHU BbIpa-
KAIOT MHCHHE HAapoJa, B HUX 3aKIIF0YACTCsl HAPOHAs OlICHKA JKU3HH, HaOI0AeHs HapogHoro yma. [locio-
BHUIIEH CTaHOBUIIOCH HE JIF0O0OE M3PEUCHHUE, a TOJIBKO TO, KOTOPOE COTJIACOBBIBATIOCH C MBICIISIMH MHOYKECTBA
nroneit. Takoe u3pedeHne MOTJIO CYIIeCTBOBATh THICAYCIIETHS, IEPEX0Is U3 Beka B BeK. OueHb MOAPOOHO HC-
TOPHSI MPOUCXOXKICHHS TaKKX MocoBuIl ipuBeneHa B Tpyne V.H. Collins “A book of English Idioms”. Ha-
npumep, ppasza “Make hay while the sun shines” («xyi xesne30, IOKa ropsao» ), KOTopasi B3sijia CBOE Ha4aio
U3 MPAKTHKH CEIbCKOXO3SHCTBEHHBIX PalOT, SIBISETCS IPUMEPOM TaKOW MOCIOBHIIBI. [Tocae Toro, Kak cot-
HH WK Ja)Ke THICSYH JIFOEH BBIPA3HIM 3Ty MBICIb PA3TMYHBIMU CIIOCOOAMH, 3Ta MBICIIh Hayalla CBOIO JKHU3Hb
B KauecTBe nocioBullbl. TouHo Tak e BoickasbiBanue ‘‘Don’t put all your eggs in one basket” («He xnaau-
T€ BCE SWIIa B OJHY KOP3UHY») BO3HUKIIO B PE3YyJIbTATE MPAKTHUECKOTO OIMBITA TOPTOBBIX B3aMMOOTHOIIICHUH.
Bripakenune “Beat the air” («IOmycTy cTapaThCs») MPOM3OILIO OT CPETHEBEKOBOTO 00BIYas pa3MaxUBaTh
OpY’>KHEM B 3HaK MOOE/IbI, KOTIa COMIEPHHUK HE SIBJISUICS Ha CyT YeCcTH. TakuM 00pa3oM, CO BCeil YBEPEHHOCTHIO
MOYHO CKa3aTh, YTO OOJIBIIUHCTBO MOCIOBHIl M IOTOBOPOK UMEIOT HAPOTHOE MPOUCXOXKIICHHUE.

2. Iloc/IOBHUIIBI U TOTOBOPKH, B3siTble M3 budaum (0mdaen3mbl) — emé OonWH JINTEPATypHBIA HUC-
TOYHUK, JABIIUH JKU3Hb OTPOMHOMY KOJHYECTBY IOCJIOBHI[ U MOTOBOPOK. ITockosbKy Bubiust nepesee-
Ha C MBpHTA, €€ My/pbIC BHICKA3bIBAHUS OTPAXKAIOT UIICH JIPEBHEEBPECKOro obmecTBa. B npexuue Bpeme-
Ha bubnust Gbuta caMbIM TOMYJISIPHBIM UCTOYHUKOM 3HAHMUS, HMEHHO [TO3TOMY MHOTHE U3 €€ BbICKa3bIBAHHI
CTaJId YacThIO OOIIECTBCHHOTO CO3HAHUS M MOpaid. [IpnyéM OOJIBIIMHCTBO HALIMX COBPEMEHHUKOB JaXKe
HE JIOTaIBIBAIOTCA 0 OMOIEHCKOM MPOMCXOXKICHUH Takux mocioBuil. Hampumep: “You cannot serve God
and mammon” («Henb3st cnyxuts bory u uepty»); “The spirit is willing, but the flesh is weak” («Jyx
0011p, HO MIOTK cinabay); “As you sow, so you reap” («Hro moceens, To U MOKHENIBY); “Do not cast your
pearls before swine” («He meunte Oucep (keMdyr) niepen cBUHbIMNY); ““‘Cast not the first stone” («He Opocait
nepBbIM KaMeHby); “Charity covers a multitude of sins” («Mwtocepane UCKyaeT MHOTHE Tpexn»); “‘Bone
of the bone and flesh of the flesh” («KocTb OT KOCTH | IUIOTh OT TUIOTH»).

3. Tloc/IOBHIIbI M TOTOBOPKH, MEPBOMCTOYHHKOM KOTOPBIX SIBHIIMCH MPOM3BEIEHHS YWJIbsiMa
Mlexcnupa (mekcnupusmsl). Y. Llexkcrnup crout Ha BTopoM MecTe rocie bubinu mo unciy nurar, KOTopble
000TaTHJIN aHTIIMACKYIO (DPa3eOoIOTHIO M TETeph UCIOIb3YIOTCS B KAYECTBE aHTIIMHUCKUX MOCIoBuUIl. [1o mo-
CIICJIHUM JaHHBIM, UX KOJIHYeCTBO paBHO 105. OHAKO MBI COrTIACHBI C MCCIICAOBATEISIMHE, KOTOPbIC HATTOMH-
HAIOT, YTO «HUKTO HE MOXET OBbITh B MMOJHON MEpEe YBEpPEH B TOM, Kakue u3 npunucbiBaeMbix Y. [llekcmupy
ITIOCJIOBHI] HeﬁCTBHTeHBHO ABJIAIOTCA €T0 TBOPCHUAMM, a KAaKHME B3ATHI UM U3 YCTHOTO HApPOJAHOT'O TBOPUYCCT-
Ba» [7]. YdeHsbIe 10 CUX MOpP HAXOIAT CyIecTBOBaBIIHe eme mo Y. Illexcrnupa mocioBHIIBI, KOTOPHIE BIIOC-
JISICTBUH CTAJIA CTPOKAMH €0 MPOHU3BEICHHIA.

MHorre MIEeKCIUPU3MbI COXPAHHIN CBOIO TMEPBOHAYANBHYIO (Gopmy, Hampumep: ‘‘The beginning
of the end” («nauano koHua»); “Sweet are the uses of adversity” («He 0b110 ObI CHACTbSI, J1a HECYACTHE TIO-
mornoy); “There’s the rub” («Bot rme cobaka 3apbeITa»). J[pyrue sSBISIOTCS aJalTalliell ero BHICKa3bIBa-
Huit: “the better part of valour is discretion” («CKpOMHOCTb — YKpaIlIeHHE XpaOpoCT»).
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Pacnipoctpanenre MHOTHMX MOCIOBHI, cyunlecTBoBaBmIMX J0 Y. Illexcnupa, HO MNPHUIIHACHIBAEMBIX
€ro Tepy, CBSI3aHO ¢ MOMYJSIPHOCTBIO ero npousseneHuii. K takoBeiM otHOCsTCs: “‘salad days” («momomo-
3eneHoy); “‘better a witty fool than a foolish wit” («tydrie yMHBIH Aypak, yeM Ty Myapeiy); ‘cowards
die many times before their deaths” («Tpycbl yMUPAIOT MHOTO pa3s).

4. TIocAOBHIIBI M TOTOBOPKH, Y KOTOPBHIX €CTh aBTOPbI, KAK NPaBHJIO0, M3BECTHbIE JIIO/IH.
He tompko V. lllekcinp, HO 1 MHOTHE ApYyTHE MOATHI U TUCATENN 000TaTHUIIN aHTIIMICKYIO (ppa3eosioruto.
O/HaKO CIpaBeIMBOCTH PaH CIEAyeT OTMETHTh, YTO BBEJCHUE TOTO MM HHOTO ()pa3eooru3Ma B JIu-
TepaTypy He BCerja 03HayaeT ero Co3JaHue, T. K. aBTOP MOT YIOTPEOHUTh BRIPAXKEHHUE, YIKE CYIIECTBOBAB-
II€€ B €ro BPEeMsl.

K mocnoBuiiam u moroBopkam, aBTopoM Kotopsix cumtaercs xeddpu Hocep, OTHOCITCS HECKOIBKO
obopotoB: “he needs a long spoon that sups with the devil ”’ («cBsi3ancs ¢ uepTom, meHsiii Ha ce0s); “murder
will out” («mmia B MeIIKe He yTauiuby); “Through thick and thin” («<HecCMOTps HM Ha KaKUe PSS TCTBHSD ).

Kpucrodep Mapio cuutaercss aBTopoM u3pedeHust ‘‘to clip smb’s wings” («moapes3atb KpbLIbs»),
a repy JIbkoHa MuJIbTOHA MPUITHCHIBAIOT TaKHe KPbUIaThie BBIpAKEHHS, Kak “‘better to reign in hell than
serve in heaven” («1ydiiie IapcTBOBATH B a1y, YeM OBITH paboM B patoy); ‘‘fall on evil days” («aepHbie 1HU
HACTYIIHIINY), ‘more than meets the eye” («boinbliie, 4eM Ka)XeTCs Ha TIEPBBIIA B3IIISY).

Anexcanap [Toyn o6oratui aHIITHHCKYIO (pa3eoOTHIO TAKUMH BBhIpaKCHUSIMHE, Kak “‘break a butter-
fly on the wheel” («cTpensaTh U3 MyIIKK 110 BOPOObsM»); ‘‘fools rush in where angels fear to tread” («mypa-
KaM 3aKOH He THcan»), a Jxonartan CBU(T CUUTACTCS aBTOPOM MOCIIOBHIIB! “‘Every man desires to live long,
but no man would be old” («Kaxplit X0ueT KUTh A0JITO, HO HUKTO HE XOYET CTAPEThY).

5. Ilocji0oBHIIBI U NMOTOBOPKH, 3aMMCTBOBAHHbIE W3 JAPYrUX SI3BIKOB. boiblioe 4Mcio aHTIui-
CKHX TIOCJIOBHII M MOTOBOPOK CBS3aHO C aHTHYHOW HUBWIN3ANKEH U MU(POIOTHEH. ITO — MOCIOBHUIIBI U MO~
TOBOPKH, BOSHUKIIUEC B APYTUX KYJIbTypax. YcTaHOBUTE UX NEPBOUCTOYHUK OYCHb TPYIAHO, T. K. ITOCJIOBU-
11a, IPEKIe YeM CTaTh aHTJIMICKOM, MOTJIa CYIECTBOBATh HA JIATHHCKOM, JAPEBHETPEUECCKOM HJIM HCIIAHCKOM
si3bike. OJIHAKO MPOUCXOXKICHUE HEKOTOPBIX MOCIOBHUI[ YCTaHOBJIEHO To4HO. [locnoBuua “Evil be to him
who evil thinks” npunuia B aHrIMACKHN 361K U3 (paHity3ckoro “Honi soit qoi mal y pense”. AHrmwii-
ckas nocioBuua ‘“‘Through hardships to the stars” («Hepe3 TepHUH K 3BE31aM») UMEET JATHHCKOE MPOUC-
xoxaenue “‘Per aspera ad astra”. Tlocnosunia “dead men don’t bite” («MepTBbIif HE KycaeTcs») MPHIILIA
B AHMVIMICKUI M3 IPEUecKoro 4yepes JaTuHCKuil “mortui non mordent”. Tlocnosuua “hunger is the best
sauce” («royo — Iy4IIAi MOBap») COOTBETCTBYET n3pedenuto Llunepona “‘fames optimum condimentum”,
a IPOTOTHIIOM “‘man is to man wolf” («4enoBeK YeIOBEKY BOJIK») SIBUJIOCH H3PEUCHUE IPEBHEPHUMCKOTO 103~
ta [lnaBra “homo homini lupus est”.

B narireit paboTe ObLIO BBISBICHO, YTO OCOOEHHOCTH HAIIMOHAILHOTO XapaKTepa MPOSIBISIFOTCS B TIOCIIO-
BHUIIAX M IOrOBOPKAX KaK B IPEBHEHIIIEM )KaHpPE YCTHOIO HAPOJIHOTO TBOPYECTBA. B MOCIOBHIAX U TIOTOBOP-
KaX COACPKUTCA BaXKHas U LICHHAA I/IH(bOpMaHI/ISI 0 HaDMOHAJIbHOM XapakKTepe aHTJINYaH, KOTOpasA IMO3BOJIACT
BOCCO3/1aTh MMOUIMHHYO KAPTHHY MHpPa aHTJIHICKOT0 Hapo/a.
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REFLECTION OF THE NATIONAL CHARACTER OF THE BRITISH
IN PROVERBS AND SAYINGS

There is revealed the notion of “national character” as a special object of study in research literature based
on the English idiomatic units. The features of national character of the British and their lifestyle
are defined. The primary sources of English proverbs and sayings’ birth are discovered.
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